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Narration of Shiquango María Antonia, Archidona, Ecuador, 2019 

AHOE-20190027 

María Tabares: María Antonia ¿dónde nació y creció usted? 

  

Ma. Antonia Shiquango: Yo soy de nación Quijos de cantón Archidona. Y ahora 

seguimos de nación Quijos como nosotros cultura tenemos kichwa y castellano. Mi 

mamá antes no podía hablar solamente kichwa. Ahora mi mamá enseña en la 

escuelita. Ahora podemos poco, poco. Nosotros cultura como trabajamos artesanías, 

chakras y guayusa, sembrando todo lo que sean productos naturales. Eso estamos 

haciendo. 

  

MT: Siempre como que permaneció aquí. 

  

MS: Si, siempre. A veces llueve a veces no llueve. Así reunimos como cinco 

comunidades, organizamos todos los socios y socias, así como participamos nosotros 

también aquí. Eso es. 

  

MT: ¿Me puede hablar de su niñez? 

  

MS:: Yo como escuela, Jaime Roldós, estudié ahí. Mi mamá me enseñaba cómo 

trabajar, cómo hacer [inteligible], cómo estudio. 01:06 Yo enseñé a mi mamá como me 

enseñaba yo seguía hacia adelante. Yo de seis años. Perdón. Digo siete años 

trabajaba con chakra, cogía de la escuela. Me fui desde seis y media, salí dos y 

media. De dos y media, salí y me fui al chakra a trabajar. Sembrar, yuca, plátano. Al 

siguiente día también lo mismo, lo que estaba en la noche y bañé de siete a ocho de la 

noche bañé. Y nosotros cultura como tenemos para tejer shicras. Yo tejía, dos días 

terminaba de hacer shicras. De ahí enseñar un poco las cosas de ahí. 

 

MT: Y ¿cómo es su vida familiar aquí? 

  

MS:: Mis familiares son buenos, mis familiares que me han enseñado son buenos. Yo 

ahora también estoy enseñando a mis hijas, mis hijos cómo vivimos nuestras familias, 

cómo hacemos, cómo tenemos mantener. 02:07 Ya saben mis hijas cómo tejer las 

shicras, el canasto. Ellos más saben de mí. Así es. Tejen unas [inteligible] bonito, 

tejen, presentan. Así como ellos trabajan como escuela bilingüe. Tienen tejidos, 

enseñan todos esos con paja toquilla, hacemos aretes, manillas, todo.   

  

MT: ¿Quién fue la persona que en su ambiente familiar tuvo mayor influencia sobre 

usted en su juventud? 

 

MS:: De mi familia mayor se fue un Vicente Tanguila era. Él son responsable para 

todos era eso. 
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MT: Bueno, entonces vamos a comenzar con la segunda parte de la entrevista ¿Cómo 

ve usted la situación de la comunidad indígena en Quijos? 

 

03:01  

  

MS:: Bueno eso sí, como indígenas somos buenos, alegres, todos estamos juntos. De 

mi sean buenos. 

  

MT: ¿Cree que la situación de la comunidad ha cambiado desde que era niño hasta 

ahora? 

  

MS:: Sí, sí están bastante cambiado. Ya bastante están cambiando todo, ya están ya 

bueno, bueno está quedando. Antes estaban muy [inteligible]. Ahora están bastante 

cambiado, ahora ya están, ya sí llega adelante. Eso sí. 

  

MT: ¿Cómo tú reaccionaste cuando en lo ocurrido en mil novecientos noventa y 

nueve? 

  

MS:: Yo casi no he sido así [se ríe]. 

  

MT: ¿Cuáles crees tú que son los personajes más importantes de la historia de la 

comunidad y de la lucha por los derechos del pueblo indígena en las últimas décadas 

y por qué? 

  

MS: Dirigente de organizaciones, sí, una persona que toca luchar de una parar 

duro. 04:03No sé si… una persona tiene que explicar al resto. 

  

MT: ¿Qué opinas de que esas personas hayan luchado por los derechos del pueblo 

indígena en las últimas décadas? 

  

MS:: Bueno, esa ha luchado buena, como nosotros niñas no podemos. Ellos lucharon 

para seguir adelante y enseñar todo como nosotros así pasamos de cultura, así toca 

luchar. 

  

MT: ¿Hay alguna persona en particular que usted admire actualmente y por qué? 

  

MS: Los particulares si vienen, nosotros dijimos particular que participan. Eso es 

bueno. Las organizaciones, nacionalidades que acerquen, que escuchen nuestros… 

nuestras palabras. Saben decir. 

 

MT: ¿Qué hechos crees tú que ha sido de importancia en la historia de la comunidad? 

  

MS: Yo de importancia para escuchar y bueno para aceptar lo que explican los 

dirigentes o presidentes. 05:03De mí, para mí es con mucho gusto es eso. 

  

MT: ¿Recuerdas alguna movilización indígena en la que usted o su familia 

participaron? 
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MS: Sí, sí participaron de... 

  

MT: ¿En cuál? 

  

MS: En sesiones, cualquier cosa es así, participan. 

  

MT: Ya ¿Cuál fue su experiencia? ¿Cómo te afectó o te benefició? 

  

MS: Sí afectó mi experiencia. También ya participaron la movilización como explicaron 

ellos y para mí un poco malo ha sido quedarme. 

  

MT: O sea ¿tú no participabas? 

  

MS: Sí participaban pero yo sí, sí participé pero algunos dicen dirigentes otras cosas 

así hablan. Yo sí participo en sesiones. 

  

MT: ¿Pero te afectó eso? 

  

MS: Ajá, afectó bastante. 

  

MT: ¿En qué forma? 

  

Ma Antonia: En solamente economía, eso sí, ahí fallaron. Después ya… ahora están 

siguiendo poco a poco. 06:03 Ya mejorando todas las cosas. 

  

MT: ¿Quién o quiénes le han transmitido historias acerca de la comunidad? 

  

MS: ¿Historias? 

  

MT: Ajá. 

  

MS: Historias no sé yo cuándo vivía, vivía yo antes, vivía allá en Cotundo. Allá como 

mi esposo aquí vivimos, acá venimos. Y casi no puede, recién estoy participando en 

sesiones y todos lados. 

  

MT: ¿Desde cuándo viniste a la comunidad? 

  

MS: Yo vine desde, teniendo de tres hijos, vine acá. Recién unos seis, siete años 

nomás vivo aquí. 

  

MT: ¿ Y has escuchado alguna historia de aquí? 

  

MS: No, eso sí no. 

  

MT: ¿Hay alguna historia que quieras compartirnos? 

  

MS: No. 
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MT: ¿Qué historias crees que son importantes de tú comunidad y su lucha contra los 

derechos indígenas? 

  

MS: Eso no sé, no me acuerdo [se ríe]. 

 

07:02  

 

MT: ¿Cómo ve usted la comunidad en cinco años? 

  

MS: En cinco años le veo yo, ahora está, ya como está aquí. Ya están mejorando 

todo. Los socios vienen y escuchan todas las cosas, aquí dicen. Ahora están 

mejorando todo. A mí me gustaría coger gente, organizar y participar todos como 

familias indígenas. Escuchar las palabras. Ya está mejorando todo eso. Le veo así. 

  

MT: O sea ¿tú ves mejorada la comunidad? 

  

MS: Sí estamos mejorando esa comunidad. Antes sólo estaba paja toquilla, era esto, 

esta casa. Ahora ponieron los techos ya... 

 

MT: ¿Qué quisieras que cambie en cinco años o no o quisieras que permanezca?  

 

MS: Sí, sí cambian a otros... lo que modelan otras partes. 

 

MT: ¿Trasmites las historias de Quijos a las nuevas generaciones? 

 

MS: ¿Nuevas generaciones? 

 

08:01  

 

MT: Ajá, nuevos jóvenes, niños ¿de qué forma tú crees que sería la correcta para que 

se transmita? 

 

MS: Samento ishiris is, así saben decir antes y ahora eso también menoran todo. Yo le 

veo así como nacionalidades kichwas: 

 

MT:¿Me podrías decir cuántas personas forman la comunidad? 

 

MS: Cinco comunidades. Una comunidad funciona como ochenta y cinco personas. 

 

MT: ¿Y todas las comunidades están aquí? 

 

MS: Cinco comunidades. No, no vienen todavía. De cinco comunidades todavía son 

[inteligible], no vienen. Viven un poquito lejos de Pachakutik, llegan de la copa, allá 

viven. Sino que están entre comunidades Shicayaku, de ahí unos diez, doce 

kilómetros son. 

 

MT:¿Y aquí principalmente de qué viven? De... 
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09:00  

MS: Una organización tenemos, una presidenta de ACOQUI y hice una sesión 

asamblea. Entonces ahí viene la gente de socios, de otros, de comunidades de otros 

lados. Y escuchamos como el presidente llamó para instalar todos esos.  

 

MT: ¿Y aquí cada persona tiene un rol importante? 

 

MS: Sí, un rol importante.  

 

MT: ¿Cómo cuál?  

 

MS: [inteligible] Como... 

 

MT: ¿Tú eres aquí? 

 

MS: Recién ponieron mí socios activos. Yo antes era como participativo era, ahora 

pusieron como socios activos. 

 

MT: ¿Y tus hijos también están en esta comunidad? 

 

MS: Sí están en esta comunidad. 

 

MT: ¿Qué edad tienen tus hijos? 

 

MS: Mi primer hijo tiene dieciocho años y el segunda hijo dieciséis años y el último 

tiene doce años.   

  

MT: ¿Y ellos si asisten al colegio y todo eso? 

 

MS: Sí, ahorita mi hijo no está aquí, se fue a Esmeraldas. 

 

MT: ¿Qué hace? 

 

10:02  

 

MS: No, a pasear.   

 

MT: Ah y ¿me podrías explicar acerca de Jumandy?¿Sabes la historia? 

 

MS: No sé yo tanto [se ríe], no sé eso sí Jumandy. Mi hija podía todo esa cosa. Ella 

también es experta para decir eso. Sí. 

 

MT: ¿Ah sí? [Ríe] Eh...  

 

MS: Una vez vinieron de la estudiante ¡de dónde será, así mismo! Ellos bastante 

quedó bien. Todos disfrutaban de la Jumandy. Yo no sé eso de Jumandy, yo.  

 

MT: Ya, muchas gracias.  


